
DENİZ KURMELDOÇ. DR.E-postaE-posta  : deniz.kurmel@marmara.edu.trUluslararası Araştırmacı ID'leriUluslararası Araştırmacı ID'leri ORCID: 0000-0002-1041-5926

Ögrenim BilgisiÖgrenim Bilgisi
Doktora2007 - 2014 Universite Paris 7-Denis Diderot, Dilbilim, Fransa
Yüksek Lisans2005 - 2006 Universite Paris 7-Denis Diderot, Uygulamalı Diller, Fransa
Yüksek Lisans2003 - 2005 Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türkiye
Lisans1998 - 2002 Yıldız Teknik Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türkiye

Akademik Unvanlar / GörevlerAkademik Unvanlar / Görevler
Doç. Dr.2024 - Devam Ediyor Marmara Üniversitesi, İnsan Ve Toplum Bilimleri Fakültesi, Mütercim TercümanlıkBölümü
Dr. Öğr. Üyesi2022 - 2023 Yıldız Teknik Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Batı Dilleri Ve Edebiyatı Böl.
Araştırma Görevlisi2004 - 2022 Yıldız Teknik Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Batı Dilleri Ve Edebiyatı Böl.

Desteklenen ProjelerDesteklenen Projeler1. Ataseven F., Kurmel D., Demirel Z. E., Görgüler Z., Diğer Resmi Kurumlarca Desteklenen Proje, İletişim ve MedyaBağlamında Çevirmen Başvuru Kitabı Projesi, 2020 - 20202. Ataseven F., Demirel Z. E., Kurmel D., Özcan L., Kayhan S., Marmara F., Görgüler Z., Güzelyürek Çelik P., ErsözDemirdağ H., Ayhan A., Diğer Uluslararası Fon Programları, Uluslararası Frankofon Üniversiteler Birliği (AgenceUniversitaire de la Francophonie - AUF) ile yürütülmüş olan "Uzmanlık Alanı Çevirilerinde Model Oluşturma,Uygulamalar ve Sinerjik Çalışmalar" Projesi ("Recherches synergiques, création des modèles et leurs applicationsdans le domaine de la traduction spécialisée"), 2018 - 20203. Ataseven F., Demirel Z. E., Kurmel D., Görgüler Z., Diğer Uluslararası Fon Programları, Yıldız Teknik Üniversitesi
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